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Abs tract

The article focuses on selected cases of two important processes in the vo ca bu la ry of current 
Czech, namely uni ver ba tion and shor te ning. We explain the reason for their creation and
comment on their nature, types, formal means and selected frequent cases of their use in
everyday com mu ni ca tion.

Článek přibližuje vybrané případy dvou důležitých procesů v oblasti slovní zásoby sou-
časné češtiny, a sice uni ver bi za ce a abreviace. Uvádí se příčina jejich vzniku a komentuje se
jejich podstata, druhy, formální prostřed ky stejně jako vybrané frek ven to va né případy jejich
uplatnění v lexiku každodenní ko mu ni ka ce.

Ve slovní zásobě současného českého jazyka, ostatně podobně tomu bylo také
v předcházejících obdobích, jsme dnes svědky značného rozšíření různých uni ver-
bizačních a abreviačních postupů a tendencí.

Uni ver bi za ce ja ko je den z příznačných pro jevů jazyko vé eko no mie předs ta vu je
pro ces, je hož prostřednictvím vzni kají, stručně řeče no, z víces lovných spo jení pojme -
nování jedno slovná, srov. pra covní úřad – pracák, ři dičský průkaz – ři dičák, náměstí
I. P. Pav lo va – Pavlák apod. Může se tak dít různými ces ta mi, např. i pouhou subs tan -
ti vi zací ad jek tiv ve slovních spo jeních ja ko te lecí, hovězí (ma so), svíčková (pečeně)
atd.

K uni ver bi za ci do chází pře devším v běžné ko mu ni ka ci, tedy převážně v oblas ti
prostěsdělo vací, ale ta ké jinde, např. v pro fesní mluvě (slan gu) ne bo v ar go tu (viz Če -
chová a kol. 2011, s. 54n.). Me zi ne jčastěji užíva né su fixy patří -ák, -ka, -ko aj. (srov.
dále). Nově vzniklé lexé my, jsou- li v řečo vé praxi náležitou měrou rozšířeny a ak cep -
továny, se v mnohých přípa dech dostávají s určitým ča sovým ods tu pem i do slovní
zás oby ho vo ro vé vrstvy spi sovné češti ny (občanský průkaz – občan ka).

Abreviace (zkracování), k níž dochází z podobných pohnutek jako v případě již
zmíněné univerbizace, je oproti tomu postupem, při kterém se nová pojmenování
tvoří z částí slov v několikaslovných výrazech, tedy především z jejich začátků, ev.
i konců. V tomto smyslu se obvykle rozlišují následující případy (blíže viz Čechová
a kol. 2011, s. 83n.):1

a) z k r a t k y  i n i  c i á l o  v é2 – utváře jí se z počátečních písmen slov v pojme nování,
např. USA [ú es á], ČR [čé er], OSN [ó es en], vys lovu jí se v sou la du se zvu ko vou
po do bou do tyčných gra fémů v abe cedě;3

b) i n i  c i á l o  v é  z k r a t k y  h l á s  k o  v é  – vzni kají z počátečních hlásek slov v da -
ném pojme nování, srov. Aka de mie múzických umění - AMU [amu], anes te ticko- re -
sus ci tační oddělení - ARO [aro], resp. [áro], jednotka in ten zivní péče – JIP [jip], ev. 
[jip ka] (viz dále); 

c) z k r a t k y  s l a  b i č n é,  popř.  s k u  p i  n o  v é  – tvoří se v různě obsáhlých sku pin
písmen, kupř. Družstvo tělesně vadných – DRUTĚVA, Se ve ročeské tu ko vé závo dy
– SETUZA, Di vad lo SEMAFOR – Sedm malých fo rem; 

d )  z k r a t k y  s m í š e  n é,  kte ré v různém poměru kom bi nu jí uplatnění jak počáteč-
ních písmen, tak ta ké sla bik, popř. větších hlás kových sku pin, viz Če dok – Čes ko -
slo venská do pravní kan celář, URNA – útvar rychlé ho na sa zení, mukl – muž určený
k lik vi da ci apod.4

Posledně dva zmíněné přípa dy (c) a (d), či li po va hou zkratková slo va, se zač leňu jí 
do lexi ka ja ko oheb né lexé my, což ne po chyb ně přispívá k je jich snazšímu zač lenění
do výpovědi a k větší mluvnos ti: Předs tav si, že naši sehna li lístky do Se ma fo ru; Za se
po je de te k moři s Če do kem?; Na bez tak už pře plněnou ce lu na ko nec při ved li ještě
další dva mukly.
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1 Členění zkra tek ovšem může být pods tatně po drob nější a so fis tiko vanější. Např. J.
Hrbáček (1979) v tom to směru kromě ji né ho ještě vydělu je ustále né gra fické zkratky, kam se
řadí abre viace ini ciálo vé (č. – čís lo), rámco vé (pí – paní), li neární (prof. – pro fe sor), ske le to vé 
(plk. – plu kovník) a kom bi no va né (pplk. – podplu kovník). 

2 Zajímavý (a ne jednotný) bývá způs ob čtení ta kových zkratkových výrazů. U zkra tek zah ra -
niční pro ve nience někdy převáží původní výslovnost (BBC [bí bí sí]), jin dy je nao pak počeštěná
(NATO, SOS [es ó es]). Setkáme se i v přípa dy, kdy je výslovnost al ter na tivní, srov. VIP [ví aj
pí], vip, vip ka (blíže Hrdlička 2013). Sa mostatnou ka pi to lu pak předs ta vu je al ter na tivní výklad
význa mu, resp. kom po nentů zkra tek a zkratkových slov – viz kupř. ini ciálo vou zkratku CKM –
ces tovní kan celář mládeže, která však by la v ob dobí před listo pa dem 1989 re ce sis ticky in ter pre -
tována i ja ko „ces tu je me, kam můžeme“ (srov. Hrdlička 2015).

3 V něk terých přípa dech, tře ba u ini ciálo vé zkratky OK, může mít pátrání po je jí ety mo lo gii
bez nadsázky de tek tivní cha rak ter (viz Hrdlička 2015).

4 Je zajíma vé, že k nim patří i český – půvo dem však námořnický - poz drav ahoj. V dávných
dobách to tiž měly lodě na bocích la tinský ná pis Ad ho no rem Ie su (na Ježíšovu počest), z je hož
ini ciál zmíněný poz drav vznikl (blíže Hrdlička 2015).
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Zas tavíme se nyní ve stručnos ti u něko li ka případů, kte ré jsou pro současnou slo -
votvor bu a po tažmo i pro řečo vou ko mu ni ka ci v sou dobé češtině příznačné a kte ré
jsou dílem výsled kem uni ver bi za ce, dílem abre viace. 

Nejprve zmíníme něk terá uplatnění přípo ny -ka, která se váže k pods tatným
jménům ro du ženské ho.5 Z četných ko mu ni kačních oblastí vybíráme seg ment názvů
bankovních domů, po li tických sub jek tů, vzdělávacích zařízení, ale i jiná frek ven to -
vaná pojme nování.

Se zmíněným su fixem se čas to setkáváme u pojme nování bank (či li u fe mi nin),
srov. Ko me rční ban ka – ko me rčka, Česká spoři tel na – spořka, Čes ko slo venská ob -
chodní ban ka – čob ka, Reif fei sen bank – rajfska aj.  Ob dob ně je to mu i u označení něk -
terých po li tických stran, např. TOP 09 – Tra dice, odpovědnost, prospe ri ta – top ka,
ODS – Občanská de mokra tická stra na – odéeska i názvů různých typů škol, srov.
základní ško la – základ ka, Uni ver zi ta Kar lo va – Kar lov ka, Ma sa ryko va uni ver zi ta –
Ma sa ryčka aj. Narážíme na ně ale rovněž v četných jiných hojně užívaných přípa -
dech: BIS – Bezpečnostní a in for mační služba, biska, ČTK – Česká tis ková kan celář,
četka, JIP – jednotka in ten zivní péče, jip ka, SVOČ – stu dentská vědecká a od borná
čin nost, svočka a mno hé další.  

Co se uplatnění su fixu -ko týče, při pomínáme něk te ré rozšíře né fi na nční pro duk ty 
(sta veb ní spoření – sta veb ko, pen zi jní při pojištění – pen zijko, životní pojištění –
životko), ale i četná jiná pojme nování, v nichž se uplatňu je nás le du jící slo votvorný
pos tup. Ko nčí- li základ slo va na kon so nant, užívá se přípo ny -ko (fit ness cen trum –
fitko, solárium – solár ko, ak várium – ak vár ko), v případě je ho za ko nčení na vokál se
však užívá přípo ny -čko (tra sa A – áčko, PC – písíčko, CD – cé déčko, CV – sívíčko,
DVD – dívídíčko, spol. s r. o. – spo lečnost s ručením ome zeným – eseróčko atd.). 

Závěrem lze shrnout, že uni ver bi za ce a abre viace, kte ré jsme ve stručnos ti při -
pomněli, jsou v součas né češtině vel mi živé a pro duk tivní. Pokroči le jší zah ra niční
bohe mis té by pro to měli ne jfrek ven to vanější lexé my utvoře né tou to ces tou ak tivně
ovládat.  
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5 Připomínáme při této příležitosti i její uplatnění u některých adverbií, u nichž signalizuje
menší formálnost, a tím větší mluvnost, srov. dnes – dneska, hned – hnedka, teď – teďka, sem
– semka.


